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Mirosław Koziarski Aneks L: Lista podmian w treści

Sprostowanie w słowniku
MODYFIKACJA 1.

Oryginalny tekst: p. Gryzetk i

Zamieniono na: p. Gryzetk a

Uzasadnienie: oryginalna treść sprostowania: „Faszonety. Zam.: p. Gryzetki
powinno być: p. Gryzetka.”

Dotyczy hasła: Faszonety

MODYFIKACJA 2.

Oryginalny tekst: p. Gdu ł a

Zamieniono na: p. Gdu l a

Uzasadnienie: oryginalna treść sprostowania: „Fijołek alpejski. Zam.: p. Gduła
powino być: p. Gdula.”

Dotyczy hasła: Fijołek
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Błąd w druku

MODYFIKACJA 1.

Oryginalny tekst: Fulminacja, i, lm. e 1. (o złocie, srebrze a. prochu) 1. łoskot, szczęk,
brzęk; trzask.

Zamieniono na: Fulminacja, i, lm. e 1. (o złocie, srebrze a. prochu) łoskot, szczęk,
brzęk; trzask.

Uzasadnienie: zduplikowany numerator „1.”

Dotyczy hasła: Fulminacja

MODYFIKACJA 2.

Oryginalny tekst: F. ś. 1. 1. troszczyć ś.

Zamieniono na: F. ś. 1. troszczyć ś.

Uzasadnienie: zduplikowany numerator „1.”

Dotyczy hasła: Frasować

MODYFIKACJA 3.

Oryginalny tekst: Kobyła ma większy łeb, to niech ś. frasuje. Prz. F. ś. o kogo a. [za
kogo]:

Zamieniono na: Kobyła ma większy łeb, to niech ś. frasuje. Prz. 2. F. ś. o kogo a. [za
kogo]:

Uzasadnienie: brakujący numerator „2.”

Dotyczy hasła: Frasować

MODYFIKACJA 4.

Oryginalny tekst: <Nm. [vormiedel]

Zamieniono na: <Nm. [vormiedel] >

Uzasadnienie: brakujące zamknięcie nawiasu trójkątnego

Dotyczy hasła: Formedla

MODYFIKACJA 5.

Oryginalny tekst: Fyrganie, a, blm.]

Zamieniono na: [ Fyrganie, a, blm.]

Uzasadnienie: brakujące otwarcie nawiasu kwadratowego

Dotyczy hasła: Fyrganie

Porównaj: []Fyrgać, []Fyrgnąć
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MODYFIKACJA 6.

Oryginalny tekst: 4. † i [F.] blm. gwiazdo biór woźnica:

Zamieniono na: 4. † i [F.] blm. gwiazdo z biór woźnica:

Uzasadnienie: literówka: w wyrazie „gwiazdozbiór” brakuje litery „z”

Dotyczy hasła: Furman

MODYFIKACJA 7.

Oryginalny tekst: 2. a. Folklorystyka nauka o rzeczac ludowych:

Zamieniono na: 2. a. Folklorystyka nauka o rzeczac h ludowych:

Uzasadnienie: literówka: w wyrazie „rzeczach” brakuje litery „h”

Dotyczy hasła: Folklor

MODYFIKACJA 8.

Oryginalny tekst: Acz to jedno na świecie frazuje, iż szalo u y więcej prześladuje.

Zamieniono na: Acz to jedno na świecie frazuje, iż szalo n y więcej prześladuje.

Uzasadnienie: literówka: w wyrazie „szalony” powinna być litera „n” zamiast litery
„u”

Dotyczy hasła: Frazować

MODYFIKACJA 9.

Oryginalny tekst: Filantropinistyczny przym. od Fi antropinizm:

Zamieniono na: Filantropinistyczny przym. od Fi l antropinizm:

Uzasadnienie: literówka: w wyrazie „Filantropizm” brakuje litery „l”

Dotyczy hasła: Filantropinistyczny

Porównaj: Filantropinizm

MODYFIKACJA 10.

Oryginalny tekst: średniowieczny ustrój społeczny, mocą którego wasale p a dlegali
zwierzchniej władzy panów, nadających im feody

Zamieniono na: średniowieczny ustrój społeczny, mocą którego wasale p o dlegali
zwierzchniej władzy panów, nadających im feody

Uzasadnienie: literówka: w wyrazie „padlegać” zamiast pierwszego „a” powinno
być „o”

Dotyczy hasła: Feodalizm

Porównaj: Fideikomis; Filozof; Formacja
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MODYFIKACJA 11.

Oryginalny tekst: <Now. z Gr. f ō s, 2 pp. fōtós = światło + chrō̂ma = barwa>

Zamieniono na: <Now. z Gr. f ō̂ s, 2 pp. fōtós = światło + chrō̂ma = barwa>

Uzasadnienie: literówka: w pozostałych artykułach hasłowych w wyrazie „fō̂s” nad
pierwszym „o” jest makron oraz cyrkumfleks

Dotyczy hasła: Fotochromja

MODYFIKACJA 12.

Oryginalny tekst: 2. a. Farbow n ik myśl.

Zamieniono na: 2. a. Farbow ik myśl.

Uzasadnienie: literówka: odniesienie powinno być do hasła „Farbowik”

Dotyczy hasła: Farbownik

MODYFIKACJA 13.

Oryginalny tekst: 2 pp. f o tós = światło + Łć. sculptura = rzeźba>

Zamieniono na: 2 pp. f ō tós = światło + Łć. sculptura = rzeźba>

Uzasadnienie: literówka: w pozostałych artykułach hasłowych w wyrazie „fōtós” nad
pierwszym „o” jest makron

Dotyczy hasła: Fotoskulptura

Porównaj: Fotosfera, Fototyp

MODYFIKACJA 14.

Oryginalny tekst: Wino z jabłek granatowych kwaśnych skuteczne jest przeciw
płynieniu wnętrznemu po członkach, to jest fluks o m.

Zamieniono na: Wino z jabłek granatowych kwaśnych skuteczne jest przeciw
płynieniu wnętrznemu po członkach, to jest fluks e m.

Uzasadnienie: literówka: wyraz „fluks” powinien mieć w narzędniku końcówkę
„-em”, a nie „-om”

Dotyczy hasła: Fluks

MODYFIKACJA 15.

Oryginalny tekst: Rękopis ks. Kitowicza opisuje następujące wiary: … ciapciuchów
czyli franków.

Zamieniono na: Rękopis ks. Kitowicza opisuje następujące wiary: … ciapciuchów
czyli franków.

Uzasadnienie: błąd typograficzny

Dotyczy hasła: 3. Frank
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MODYFIKACJA 16.

Oryginalny tekst: Frymarczyć, y, ył 1 † a. †Frymarczać, †Farmarczyć

Zamieniono na: Frymarczyć, y, ył 1 . † a. †Frymarczać, †Farmarczyć

Uzasadnienie: błąd interpunkcyjny

Dotyczy hasła: Frymarczyć

MODYFIKACJA 17.

Oryginalny tekst: posesjonat, kapitalista , . <Łć. fortunatus>

Zamieniono na: posesjonat, kapitalista . <Łć. fortunatus>

Uzasadnienie: błąd interpunkcyjny

Dotyczy hasła: Fortunat

MODYFIKACJA 18.

Oryginalny tekst: [Felga, i, lm. i, Falga )

Zamieniono na: [Felga, i, lm. i, Falga ]

Uzasadnienie: błąd interpunkcyjny

Dotyczy hasła: []Felga

MODYFIKACJA 19.

Oryginalny tekst: ×Frankomanja, i, blm. p. Francuzomanja ,

Zamieniono na: ×Frankomanja, i, blm. p. Francuzomanja .

Uzasadnienie: błąd interpunkcyjny

Dotyczy hasła: ×Frankomanja

MODYFIKACJA 20.

Oryginalny tekst: Rotgisarzu, próżno formy gotujesz gliniane, a prawie po
formsznajdersku sztucznie wyrzynane , Klon.

Zamieniono na: Rotgisarzu, próżno formy gotujesz gliniane, a prawie po
formsznajdersku sztucznie wyrzynane . Klon.

Uzasadnienie: błąd interpunkcyjny

Dotyczy hasła: †Formsznajderski

MODYFIKACJA 21.

Oryginalny tekst: 2. [F.] walcowate naczynie z ważkim otworem . Portki na fuzyjkach

Zamieniono na: 2. [F.] walcowate naczynie z ważkim otworem : Portki na fuzyjkach

Uzasadnienie: błąd interpunkcyjny

Dotyczy hasła: Fuzyjka

Porównaj: Fantastyczny; []Felować; Fundum
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Standaryzacja struktury hasłowej

MODYFIKACJA 1.

Oryginalny tekst: ×Farbić, i, ił i [Farbić] p. Farbować: Niezawsze wiosna wonne farbi
kwiaty. Kobyl. <Nm. farben>

Zamieniono na: ×Farbić, i, ił i [Farbić] p. Farbować: Niezawsze wiosna wonne farbi
kwiaty. And. z Kobyl. <Nm. farben>

Uzasadnienie: w wykazie skrótów i pozostałych hasłach figuruje „And. z Kobyl.”

Dotyczy hasła: ×Farbić

Porównaj: Fluks; Fortuna

MODYFIKACJA 2.

Oryginalny tekst: ×Filunk u, lm. i p. Filung.

Zamieniono na: ×Filunk , u, lm. i p. Filung.

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych po lemmie a przed końcówką
przypadka jest przecinek

Dotyczy hasła: ×Filunk

Porównaj: Faustyzm; Faworytek

MODYFIKACJA 3.

Oryginalny tekst: ×Farmakoidy, ów blp. chem. daw. nazwa gromadki pierwiastków

Zamieniono na: ×Farmakoidy, ów , blp. chem. daw. nazwa gromadki pierwiastków

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych między informacją o l. poj. a
informacją o l. mn. jest przecinek

Dotyczy hasła: ×Farmakoidy

Porównaj: Faworytki; Fachty; Firleje

MODYFIKACJA 4.

Oryginalny tekst: Fortyfikacja, i blm.

Zamieniono na: Fortyfikacja, i , blm.

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych między informacją o l. poj. a
informacją o l. mn. jest przecinek

Dotyczy hasła: Fortyfikacja

Porównaj: Farszowanie; Fatalizm; Filuterność
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MODYFIKACJA 5.

Oryginalny tekst: Fugasa, y a. w lm. Fugasy woj.

Zamieniono na: Fugasa, y , a. w lm. Fugasy woj.

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych między informacją o l. poj. a
informacją o l. mn. jest przecinek

Dotyczy hasła: Fugasa

Porównaj: †Famurał

MODYFIKACJA 6.

Oryginalny tekst: Fugasa, y, a. w lm. Fugas y woj.

Zamieniono na: Fugasa, y, a. w lm. y woj.

Uzasadnienie: w analogicznym artykule hasłowym informacja o użyciu l. mn. bez
zmiany znaczenia względem l. poj. zaznaczone jest końcówką

Dotyczy hasła: Fugasa

Porównaj: †Famurał

MODYFIKACJA 7.

Oryginalny tekst: [Falsystorjum, w lp. nieod., w lm. a, ów]

Zamieniono na: [Falsystorjum, w lp. nieod., lm. a, ów]

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych skrót „lm.” nie jest
poprzedzony przyimkiem

Dotyczy hasła: []Falsystorjum

Porównaj: Faksymile; Falansterjum; Feudum

MODYFIKACJA 8.

Oryginalny tekst: 2. zabawka, figiel do fiukania (np. ptaszek gliniany i t. p.) 3.

Zamieniono na: 2. zabawka, figiel do fiukania (np. ptaszek gliniany i t. p.) . 3.

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych przed numeratorami poza
numeratorem 1. obecna jest jest kropka

Dotyczy hasła: Fiukacz

Porównaj: Faktyczny; Figa; Fluks

MODYFIKACJA 9.

Oryginalny tekst: <Od nazwy miasta Szwed. Falun . >

Zamieniono na: <Od nazwy miasta Szwed. Falun >

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych nie ma kropki na końcu
informacji etymologicznej

Dotyczy hasła: Faluński

Porównaj: †Fałki; ×Famula; Fatałach
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MODYFIKACJA 10.

Oryginalny tekst: 1. lm. y a. Fetór zapach przykry, smród, odór

Zamieniono na: 1. lm. y , a. Fetór zapach przykry, smród, odór

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych przed ciągiem synonimów
lokalnych jest przecinek

Dotyczy hasła: Fetor

Porównaj: []Fater; Feldmarszałek; Flażeolet

MODYFIKACJA 11.

Oryginalny tekst: Fijolet, u, lm. y a. Fjolet 1. barwa błękitna, zmieszana z czerwoną,
kolor fijoletowy. 2. chem. barwnik fijoletowy: F. giencjanowy,
metylowy. 3. w lm. suknie biskupie. <Włos. violetto, Fr. violet, przez
usta Nm.>

Zamieniono na: Fijolet, u, lm. y , Fjolet 1. barwa błękitna, zmieszana z czerwoną,
kolor fijoletowy. 2. chem. barwnik fijoletowy: F. giencjanowy,
metylowy. 3. w lm. suknie biskupie. <Włos. violetto, Fr. violet, przez
usta Nm.>

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych przed ciągiem synonimów
globalnych jest przecinek

Dotyczy hasła: Fijolet

Porównaj: Faworyzować; †Fordan; †Frymarcznik

MODYFIKACJA 12.

Oryginalny tekst: 4. szew. Futro.

Zamieniono na: 4. szew. p. Futro.

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych odniesienie do innego hasła
poprzedzone jest skróceniem „p.”

Dotyczy hasła: 1. Futrówka

Porównaj: Fajka; Fijałek; Flegma

MODYFIKACJA 13.

Oryginalny tekst: <Może słd. do w alać>

Zamieniono na: <Może słd. do W alać>

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych odsyłacze zawierają polskie
lemmy pisane wielką literą

Dotyczy hasła: 1. []Folus

Porównaj: ×Flegarstwo; ×Finostwo; Frachta
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MODYFIKACJA 14.

Oryginalny tekst: <Nm. Pforte z Łć. porta>

Zamieniono na: <Nm. Pforte , z Łć. porta>

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych informacja o każdym języku
jest oddzielona przecinkiem lub spójnikiem

Dotyczy hasła: Furta

Porównaj: Fakultet; Falsabraga; Faryzeusz

MODYFIKACJA 15.

Oryginalny tekst: <Tur. Arab. falaka, może z Gr. fálagx = polano>

Zamieniono na: <Tur. , Arab. falaka, może z Gr. fálagx = polano>

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych informacja o każdym języku
jest oddzielona przecinkiem lub spójnikiem

Dotyczy hasła: ×Falagi

Porównaj: Fakultet; Falsabraga; Faryzeusz

MODYFIKACJA 16.

Oryginalny tekst: <Fr. Ang. festival>

Zamieniono na: <Fr. , Ang. festival>

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych informacja o każdym języku
jest oddzielona przecinkiem lub spójnikiem

Dotyczy hasła: Festiwal

Porównaj: Fakultet; Falsabraga; Faryzeusz

MODYFIKACJA 17.

Oryginalny tekst: ×Fastrzygować, uje, ował , p. Fastrygować

Zamieniono na: ×Fastrzygować, uje, ował p. Fastrygować

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych między informacją
gramatyczną a odsyłaczem do innego hasła nie ma przecinka

Dotyczy hasła: ×Fastrzygować

Porównaj: Faszerować; ×Fechtować; †Flastrować

MODYFIKACJA 18.

Oryginalny tekst: 2. u, lm. e, częś. w lm. , p. Fryjerstwo:

Zamieniono na: 2. u, lm. e, częś. w lm. p. Fryjerstwo:

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych między informacją
gramatyczną a odsyłaczem do innego hasła nie ma przecinka

Dotyczy hasła: †Fryj

Porównaj: Falsyfikacja; Filarek; ×Frakciarz
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MODYFIKACJA 19.

Oryginalny tekst: [Fidrygans, a lm. owie]

Zamieniono na: [Fidrygans, a , lm. owie]

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych formy fleksyjne liczby
pojedynczej i mnogiej rzeczowników są oddzielone przecinkiem

Dotyczy hasła: []Fidrygans

Porównaj: Fanfaronka; Figment; †Flaster

MODYFIKACJA 20.

Oryginalny tekst: Farmer, a, lm. r owie a. rzy

Zamieniono na: Farmer, a, lm. owie a. rzy

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych końcówka „-owie” zawsze jest
bez poprzedzającej spółgłoski

Dotyczy hasła: Farmer

Porównaj: Fabrykator; []Financyr; †Foryster

MODYFIKACJA 21.

Oryginalny tekst: Fortepjanisko, a, lm. a m. ni. p. Fortepjan.

Zamieniono na: Fortepjanisko, a, lm. a m. i ni. p. Fortepjan.

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych informacja o dwóch możliwych
rodzajach gramatycznych jest oddzielona spójnikiem „i”

Dotyczy hasła: Fortepjanisko

Porównaj: Flaczysko; Flejtuszysko; Folwarczyna

MODYFIKACJA 22.

Oryginalny tekst: †Frezysko, a, lm. a m. a. ni.

Zamieniono na: †Frezysko, a, lm. a m. i ni.

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych informacja o dwóch możliwych
rodzajach gramatycznych jest oddzielona spójnikiem „i”

Dotyczy hasła: †Frezysko

Porównaj: Flaczysko; Flejtuszysko; Folwarczyna

MODYFIKACJA 23.

Oryginalny tekst: Fajtłapa, y, lm. y , rub. człowiek, zawijający nogą w czasie chodzenia

Zamieniono na: Fajtłapa, y, lm. y rub. człowiek, zawijający nogą w czasie chodzenia

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych między końcówką fleksyjną a
kwalifikatorem nie ma przecinka

Dotyczy hasła: Fajtłapa

Porównaj: Ferglajchować; Fragmentować; ×Fraksynela
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MODYFIKACJA 24.

Oryginalny tekst: Fajt! w. , oznaczający szybką ucieczkę, bieg a. upadek

Zamieniono na: Fajt! w. oznaczający szybką ucieczkę, bieg a. upadek

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych skrót „w.” jest informacją o
części mowy i nie jest oddzielony przecinkiem

Dotyczy hasła: Fajt!

Porównaj: Fe!; ×Fic; †Fryt

MODYFIKACJA 25.

Oryginalny tekst: nieod., Alfresko malowanie na świeżym tynku.

Zamieniono na: nieod., a. Alfresko malowanie na świeżym tynku.

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych, jeśli w jednym ze znaczeń
występuje informacja gramatyczna dotycząca tego znaczenia oraz,
oraz synonim dla tegoż znaczenia, to między nimi pojawia się
przecinek i skrót „a.”

Dotyczy hasła: Fresko

Porównaj: Fernambuk; Fetor; Forsztowanie

MODYFIKACJA 26.

Oryginalny tekst: ×Folwarczny, ego, lm. i , ×Folwarkowy rz. rządca folwarku

Zamieniono na: ×Folwarczny, ego, lm. i rz., ×Folwarkowy rządca folwarku

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych informacja o części mowy, o
ile nie jest częścią odsyłacza, jest podana bezpośrednio po pozostałych
informacjach gramatycznych.

Dotyczy hasła: ×Folwarczny

Porównaj: Frej; Frontowy; Frysz

MODYFIKACJA 27.

Oryginalny tekst: blm. , rodzaj gliny białej.

Zamieniono na: blm. rodzaj gliny białej.

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych między skrótem o braku liczby
pojedynczej lub mnogiej a bezpośrednio po nim następującej treści
definicji nie ma przecinka

Dotyczy hasła: Fajans

Porównaj: Faworytyzm; †Figurał; Froterstwo
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MODYFIKACJA 28.

Oryginalny tekst: Flogistyk 1. a, lm. cy zwolennik nauki o flogistonie.

Zamieniono na: Flogistyk , a 1. lm. cy zwolennik nauki o flogistonie.

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych, jeśli część informacji
gramatycznej jest wspólna dla wszystkich znaczeń, to jest podawana
zaraz po lemmie.

Dotyczy hasła: Flogistyk

Porównaj: Feldmarszałkostwo; Feniks; ×Frandzlowanie

MODYFIKACJA 29.

Oryginalny tekst: < Skrócenie żart. z Farmaceuta>

Zamieniono na: < Żart. skrócenie z Farmaceuta>

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych skrót „żart” jest na początku
sekcji poświęconej etymologii

Dotyczy hasła: Farmak

Porównaj: Fak; []Famulja; Famuła

MODYFIKACJA 30.

Oryginalny tekst: †Francia, i, blm. zb. = lm. od Frant.

Zamieniono na: †Francia, i, blm. zb. lm. od Frant.

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych nie ma znaku równości między
informacją gramatyczną a odsyłaczem do innej formy gramatycznej

Dotyczy hasła: †Francia

Porównaj: Fakcyjność; Fenomenalność; †Frasowitość

MODYFIKACJA 31.

Oryginalny tekst: Ferzegung, u, lm. i , (Fer-zegung), Fersegung, Fersenkung, Trap teatr.

Zamieniono na: Ferzegung, u, lm. i (Fer-zegung), Fersegung, Fersenkung, Trap teatr.

Uzasadnienie: w większości analogicznych artykułów hasłowych informacja o
wymowie nie jest poprzedzona przecinkiem

Dotyczy hasła: Ferzegung

Porównaj: Felchubel; Ferzenka; ×Firzac

MODYFIKACJA 32.

Oryginalny tekst: Ferzenkowanie, a, blm. , (Fer-zenkowanie)

Zamieniono na: Ferzenkowanie, a, blm. (Fer-zenkowanie)

Uzasadnienie: w większości analogicznych artykułów hasłowych informacja o
wymowie nie jest poprzedzona przecinkiem

Dotyczy hasła: Ferzenkowanie

Porównaj: Felchubel; Ferzenka; ×Firzac
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MODYFIKACJA 33.

Oryginalny tekst: p. Filut (o dzieciach)

Zamieniono na: (o dzieciach) p. Filut

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych informację o zakresie
poprzedza odsyłacz do hasła, a we wszystkich przypadkach informacja
o zakresie poprzedza definicję

Dotyczy hasła: Filutek

Porównaj: []Fantunek; 2. Fladrować

MODYFIKACJA 34.

Oryginalny tekst: Kość.: Majątek F. p. Fabryka.

Zamieniono na: Majątek F. p. Fabryka. Kość.

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych źródło jest podane po
odsyłaczu do hasła

Dotyczy hasła: Fabryczny

Porównaj: Fletnia; Flirtacja; Flus

MODYFIKACJA 35.

Oryginalny tekst: 4. a. [Flej (m) , Fleja, Flufa]

Zamieniono na: 4. a. [Flej m. , Fleja, Flufa]

Uzasadnienie: we wszystkich kontekstach dla rodzaju męskiego funkcjonuje skrót
„m.” (z kropką); informacja gramatyczna w żadnym artykule
hasłowym nie jest podawana wewnątrz nawiasu

Dotyczy hasła: Flejtuch

Porównaj: ×Fatalja; Fatum; Fauna

MODYFIKACJA 36.

Oryginalny tekst: Ma w głowie F. Prz. = pijany .

Zamieniono na: Ma w głowie F. Prz. (= pijany) .

Uzasadnienie: w większości analogicznych artykułów hasłowych objaśnienie dla
wyrażenia, pojęcia wielowyrazowego, związku frazeologicznego lub
przykładowego zdania jest wewnątrz nawiasu i po znaku „=”

Dotyczy hasła: []Fajer

Porównaj: Fabryka; 1. Fala; Fałdka; Farsiarz

3394



Aneks L: Lista podmian w treści Mirosław Koziarski

MODYFIKACJA 37.

Oryginalny tekst: F. stała ( z łojem).

Zamieniono na: F. stała ( = z łojem).

Uzasadnienie: w większości analogicznych artykułów hasłowych objaśnienie dla
wyrażenia, pojęcia wielowyrazowego, związku frazeologicznego lub
przykładowego zdania jest wewnątrz nawiasu i po znaku „=”

Dotyczy hasła: Frytura

Porównaj: Fabryka; 1. Fala; Fałdka; Farsiarz

MODYFIKACJA 38.

Oryginalny tekst: F. płynna ( bez łoju).

Zamieniono na: F. płynna ( = bez łoju).

Uzasadnienie: w większości analogicznych artykułów hasłowych objaśnienie dla
wyrażenia, pojęcia wielowyrazowego, związku frazeologicznego lub
przykładowego zdania jest wewnątrz nawiasu i po znaku „=”

Dotyczy hasła: Frytura

Porównaj: Fabryka; 1. Fala; Fałdka; Farsiarz

MODYFIKACJA 39.

Oryginalny tekst: Bru na bru, fu na fu. Prz. = jak ty mnie, tak ja tobie; wet za wet .

Zamieniono na: Bru na bru, fu na fu. Prz. (= jak ty mnie, tak ja tobie; wet za wet) .

Uzasadnienie: w większości analogicznych artykułów hasłowych objaśnienie dla
wyrażenia, pojęcia wielowyrazowego, związku frazeologicznego lub
przykładowego zdania jest wewnątrz nawiasu i po znaku „=”

Dotyczy hasła: Fu

Porównaj: Fabryka; 1. Fala; Fałdka; Farsiarz

MODYFIKACJA 40.

Oryginalny tekst: Przen.: On ma pięć fusów siedmiema rządkami. Prz.
= jest chytry, przebiegły .

Zamieniono na: Przen.: On ma pięć fusów siedmiema rządkami. Prz.
(= jest chytry, przebiegły) .

Uzasadnienie: w większości analogicznych artykułów hasłowych objaśnienie dla
wyrażenia, pojęcia wielowyrazowego, związku frazeologicznego lub
przykładowego zdania jest wewnątrz nawiasu i po znaku „=”

Dotyczy hasła: 1. []Fus

Porównaj: Fabryka; 1. Fala; Fałdka; Farsiarz
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MODYFIKACJA 41.

Oryginalny tekst: 4. †F. na F., bru na bru. Prz.
= opór na opór, trafiła kosa na kamień, klin klinem .

Zamieniono na: 4. †F. na F., bru na bru. Prz.
(= opór na opór, trafiła kosa na kamień, klin klinem) .

Uzasadnienie: w większości analogicznych artykułów hasłowych objaśnienie dla
wyrażenia, pojęcia wielowyrazowego, związku frazeologicznego lub
przykładowego zdania jest wewnątrz nawiasu i po znaku „=”

Dotyczy hasła: Fru!

Porównaj: Fabryka; 1. Fala; Fałdka; Farsiarz

MODYFIKACJA 42.

Oryginalny tekst: <Fr. façon, przez usta N iemców >

Zamieniono na: <Fr. façon, przez usta N m. >

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych odsyłacz etymologiczny „przez
usta” przyłącza skrót „Nm.”

Dotyczy hasła: Fasąg

Porównaj: 2. Faza; Fijlolet; Fontal

MODYFIKACJA 43.

Oryginalny tekst: <F muz. + -is , cecha krzyżyków>

Zamieniono na: <F muz. + -is = cecha krzyżyków>

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych znaczenie w części
etymologicznej przyłączane jest znakiem „=”

Dotyczy hasła: Fis

Porównaj: Fisis; †Fistek; Fistuła

MODYFIKACJA 44.

Oryginalny tekst: [Prosi, żeby mu trzy dni dać na folgę]

Zamieniono na: [Prosi, żeby mu trzy dni dać na folgę] .

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych zdania z kwalifikatorem „[]”
mają kropkę po zamknięciu nawiasu kwadratowego

Dotyczy hasła: 2. Folga

Porównaj: Fraucymer; Fundować; Furman
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MODYFIKACJA 45.

Oryginalny tekst: 3. † anat. p. Przewód . †F. macicowa p. Pochwa.

Zamieniono na: 3. † anat. p. Przewód : †F. macicowa p. Pochwa.

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych po odsyłaczu do innego hasła,
jeśli zastępuje on definicję, przykład wyrażenia lub związku
frazeologicznego występuje po dwukropku

Dotyczy hasła: Fistuła

Porównaj: Fajeczny; ×Fajngult; Flaczysko

MODYFIKACJA 46.

Oryginalny tekst: Przen. = tłum, chmara, masa posuwająca ś., kołysząca ś.:

Zamieniono na: Przen. : tłum, chmara, masa posuwająca ś., kołysząca ś.:

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych kwalifikator stylistyczny
przyłącza przykład lub definicję z przykładem po dwukropku

Dotyczy hasła: 1. Fala

Porównaj: Fara; Farba; Furknąć

MODYFIKACJA 47.

Oryginalny tekst: Falowanie, a, lm. a czynność cz. Falować: F. morza, głosu, tętna.
Kurs dewiz ustala ś. podług falować rubla (= wahania ś. jego ceny).

Zamieniono na: Falowanie, a, lm. a 1. czynność cz. Falować: F. morza, głosu, tętna.
Kurs dewiz ustala ś. podług falować rubla (= wahania ś. jego ceny).

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych w przypadku więcej niż jednej
definicji zawsze obecne są numeratory

Dotyczy hasła: Falowanie

Porównaj: ×Fafla; Fagot; Faja

MODYFIKACJA 48.

Oryginalny tekst: Fiz. = ruch falowy, rozchodzenie ś. ruchu drgającego w
jakimkolwiek środku, na powierzchni wody, w strunie, w powietrzu, w
eterze:

Zamieniono na: 2. fiz. ruch falowy, rozchodzenie ś. ruchu drgającego w
jakimkolwiek środku, na powierzchni wody, w strunie, w powietrzu, w
eterze:

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych w przypadku więcej niż jednej
definicji zawsze obecne są numeratory; definicja nigdy też nie jest
oddzielona znakiem „=” od kwalifikatora

Dotyczy hasła: Falowanie

Porównaj: ×Fafla; Fagot; Faja
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MODYFIKACJA 49.

Oryginalny tekst: †Farbica, y, lm. e, †Farbicka, †Farbiczka 1. p. Farba: Urzędów i
szlachectwa poczyń też różnice nie z złota, ni z klejnotów, lecz z
sukień farbice (= koloru). Jabł .

Zamieniono na: †Farbica, y, lm. e, †Farbicka, †Farbiczka 1. p. Farba: Urzędów i
szlachectwa poczyń też różnice nie z złota, ni z klejnotów, lecz z
sukień farbice . Jabł. (= koloru) .

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych wyjaśnienie znaczenia
przykładu podanej jest po źródle

Dotyczy hasła: †Farbica

Porównaj: Fabryka; 1. Fala; †Fałeszność

MODYFIKACJA 50.

Oryginalny tekst: † (u złotników) F. lewna = prasa do ściskania formy. Ślesz.

Zamieniono na: (u złotników) † F. lewna = prasa do ściskania formy. Ślesz.

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych kwalifikator symboliczny jest
bezpośrednio przed wyrażeniem lub związkiem frazeologicznym, nawet
jeśli jest to jedyny element wyróżnionego znaczenia

Dotyczy hasła: Flasza

Porównaj: †Falić; Fałd; Flak

MODYFIKACJA 51.

Oryginalny tekst: 3. F. = żart. nuta fałszywie wzięta.

Zamieniono na: 3. F. żart. nuta fałszywie wzięta.

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych nie występuje znak równości
przed kwalifikatorem globalnym

Dotyczy hasła: Fałszerz

Porównaj: Fajnowaty; Faledrowy; Fartowy

MODYFIKACJA 52.

Oryginalny tekst: i [F. , Falarz] proboszcz, pleban: Chudá fara, kiedy farárz zwoni. Prz.

Zamieniono na: i [F. a. Falarz] proboszcz, pleban: Chudá fara, kiedy farárz zwoni.
Prz.

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych skrócenie hasła w celu
nadania mu lokalnego kwalifikatora symbolicznego „[]” ma synonim
przyłączony poprzez skrót „a.”

Dotyczy hasła: †Fararz

Porównaj: ×Falować; Farbować; Flisak
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MODYFIKACJA 53.

Oryginalny tekst: 1. a. Fontel a. Fątel tłok z klapką w pompie, wentyl.

Zamieniono na: 1. a. Fontel , Fątel tłok z klapką w pompie, wentyl.

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych synonimy są przyłączone
pojedynczym skrótem „a.”

Dotyczy hasła: Fontal

Porównaj: Falisty; Fąfel; Fliza

MODYFIKACJA 54.

Oryginalny tekst: <Zap. Łć. falsa = fałszywa + Rucho = suknia>

Zamieniono na: <Zap. Łć. falsa = fałszywa + Pol. Rucho = suknia>

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych pominięcie kwalifikatora
językowego jest równoznaczne z jego powtórzeniem, co prowadzi do
niejednoznacznej interpretacji

Dotyczy hasła: Falsarucha

Porównaj: Fanaberja; Fantasmagorja; †Farbistochwosty

MODYFIKACJA 55.

Oryginalny tekst: <Now. z Fosfor + skopós = -widz>

Zamieniono na: <Now. z Fosfor + Gr. skopós = -widz>

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych wyrazy obce zawsze
poprzedzone są kwalifikatorem językowym

Dotyczy hasła: Fosforoskop

Porównaj: Fanaberja; Fantasmagorja. †Farbistochwosty

MODYFIKACJA 56.

Oryginalny tekst: ×Fuza, y, lm. y 1. a. ×Feza muz.

Zamieniono na: ×Fuza, y, lm. y a. ×Feza muz.

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych hasła zagnieżdżone nie są
traktowane jak znaczenie i nie mają numeratora

Dotyczy hasła: ×Fuza

Porównaj: Fantować → F. ś.; Faraonowy, Faraoński → Po faraońsku; Figurować
→ Figurowany; Fuks → [Fuksem]
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MODYFIKACJA 57.

Oryginalny tekst: półćwierciowa. 2. †Fuzą przys.

Zamieniono na: półćwierciowa. †Fuzą przys.

Uzasadnienie: w analogicznych artykułach hasłowych hasła zagnieżdżone nie są
traktowane jak znaczenie i nie mają numeratora

Dotyczy hasła: ×Fuza

Porównaj: Fantować → F. ś.; Faraonowy, Faraoński → Po faraońsku; Figurować
→ Figurowany; Fuks → [Fuksem]
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Dodanie znaków ucieczki

MODYFIKACJA 1.

Oryginalny tekst: Fluorowodór, oru, blm., Fluowodór, Kwas fluorowodorny,
Kwas fluowodorny, (w Galicji) Fluorek wodu, a.
Kwas fluorowodowy, †Kwas fluszpatowy związek fluoru z
wodorem, HFl. <Fluor + Wodór>

Zamieniono na: Fluorowodór, oru, blm., Fluowodór, Kwas fluorowodorny,
Kwas • fluowodorny, (w Galicji) Fluorek • wodu, a.
Kwas • fluorowodowy, †Kwas • fluszpatowy związek fluoru z
wodorem, HFl. <Fluor + Wodór>

Uzasadnienie: znaki ucieczki (ang. escape characters) zostały dodane wyłącznie dla
ułatwienia parsowania – są nieobecne w plikach wyjściowych

Dotyczy hasła: Fluorowodór

MODYFIKACJA 2.

Oryginalny tekst: Ftalowy chem.: Kwas F. = kwas benzolodwukarbonowy,
C₆H₄(CO₃H)₂. Odmiany izomeryczne: a) ~Ortoftalowy~; b)
~Metaftalowy~a. ~Izoftalowy~; c) ~Paraftalowy~a.
~Tereftalowy~.

Zamieniono na: Ftalowy chem.: § Kwas F. = kwas benzolodwukarbonowy,
C₆H₄(CO₃H)₂. • Odmiany izomeryczne: ■ a) ~Ortoftalowy~; ■ b)
~Metaftalowy~a. ~Izoftalowy~; ■ c) ~Paraftalowy~a.
~Tereftalowy~. §

Uzasadnienie: znaki ucieczki (ang. escape characters) zostały dodane wyłącznie dla
ułatwienia parsowania – są nieobecne w plikach wyjściowych

Dotyczy hasła: Ftalowy

MODYFIKACJA 3.

Oryginalny tekst: †Fałdów komu przysieść = a) dać mu ś. we znaki: Nieprzyjaciel
naszym bardzo fałdów przysiadł. Żółk. b) przysiadać ś. do kogo,
wysiadywać przy kim: Zaczyna ś. przytulać, fałdów jej przysiadać.
L.

Zamieniono na: § †Fałdów komu przysieść = ■ a) dać mu ś. we znaki: Nieprzyjaciel
naszym bardzo fałdów przysiadł. Żółk. ■ b) przysiadać ś. do kogo,
wysiadywać przy kim: Zaczyna ś. przytulać, fałdów jej przysiadać.
L. §

Uzasadnienie: znaki ucieczki (ang. escape characters) zostały dodane wyłącznie dla
ułatwienia parsowania – są nieobecne w plikach wyjściowych

Dotyczy hasła: Fałd
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MODYFIKACJA 4.

Oryginalny tekst: ~F. dziki~(v. canina); ~F. pachnący a. wonny~, zwany ~Fijołkami
marcowemi a. brunatnemi~(Viola odorata); ~F. trójkolorowy~(v.
tricolor), bardzo zmienny: α) odmiana ogrodowa, zwana ~Bratki~,
~Braciszki~, ~Brat z siostrą~a. ~Brat i siostra~; β) odmiana polna
(arvensis), zwana u ludu ~Maślukami~.

Zamieniono na: § ~F. dziki~(v. canina); ~F. pachnący a. wonny~, zwany ~Fijołkami
marcowemi a. brunatnemi~(Viola odorata); ~F. trójkolorowy~(v.
tricolor), bardzo zmienny: ■ α) odmiana ogrodowa, zwana ~Bratki~,
~Braciszki~, ~Brat z siostrą~a. ~Brat i siostra~; ■ β) odmiana polna
(arvensis), zwana u ludu ~Maślukami~. §

Uzasadnienie: znaki ucieczki (ang. escape characters) zostały dodane wyłącznie dla
ułatwienia parsowania – są nieobecne w plikach wyjściowych

Dotyczy hasła: Fijołek

MODYFIKACJA 5.

Oryginalny tekst: Bawić ś. flisem. A. ś. gospodarstwa

Zamieniono na: Bawić ś. flisem. A. • ś. gospodarstwa

Uzasadnienie: znaki ucieczki (ang. escape characters) zostały dodane wyłącznie dla
ułatwienia parsowania – są nieobecne w plikach wyjściowych

Dotyczy hasła: 1. Flis

MODYFIKACJA 6.

Oryginalny tekst: Fluoryt, u, lm. y, Fluspat, †Szpat fluoryczny min. fluorek wapnia

Zamieniono na: Fluoryt, u, lm. y, Fluspat, †Szpat • fluoryczny min. fluorek wapnia

Uzasadnienie: znaki ucieczki (ang. escape characters) zostały dodane wyłącznie dla
ułatwienia parsowania – są nieobecne w plikach wyjściowych

Dotyczy hasła: Fluoryt

MODYFIKACJA 7.

Oryginalny tekst: 2. a. Fiu bździu przysłówkowo

Zamieniono na: 2. a. Fiu • bździu przysłówkowo

Uzasadnienie: znaki ucieczki (ang. escape characters) zostały dodane wyłącznie dla
ułatwienia parsowania – są nieobecne w plikach wyjściowych

Dotyczy hasła: Fiu!

MODYFIKACJA 8.

Oryginalny tekst: na janczarów wpadali. W tym czasie też

Zamieniono na: na janczarów wpadali. • W tym czasie też

Uzasadnienie: znaki ucieczki (ang. escape characters) zostały dodane wyłącznie dla
ułatwienia parsowania – są nieobecne w plikach wyjściowych

Dotyczy hasła: †Fortrop
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Standaryzacja źródeł
MODYFIKACJA 1.

Oryginalny tekst: †Fijałka, i, lm. i i [Fijałka] p. Fijołek. Glos y z w. XV .

Zamieniono na: †Fijałka, i, lm. i i [Fijałka] p. Fijołek. Glos .

Uzasadnienie: skrót wymieniony dopiero w tomach od IV i dalszych jako „Glos.”

Dotyczy hasła: †Fijałka

Porównaj: †Falbierz

MODYFIKACJA 2.

Oryginalny tekst: Dla fryjerstwa niechajby każdy swą miał żonę.
Glicz. ; Glosy z w. XV .

Zamieniono na: Dla fryjerstwa niechajby każdy swą miał żonę. Glicz. , Glos .

Uzasadnienie: skrót wymieniony dopiero w tomach od IV i dalszych jako „Glos.”; w
pozostałych hasłach źródła oddzielone są przecinkami

Dotyczy hasła: ×Fryjerstwo

Porównaj: Fersenkung; Figownik

MODYFIKACJA 3.

Oryginalny tekst: F. płucowa p. Tchawica. Rysz k .

Zamieniono na: F. płucowa p. Tchawica. Rysz .

Uzasadnienie: w wykazie skrótów widnieje „Rysz.”

Dotyczy hasła: Fletnia

MODYFIKACJA 4.

Oryginalny tekst: <Gr. foínix, 2 pp. foínikos, przez S. Sł ow . finikъ>

Zamieniono na: <Gr. foínix, 2 pp. foínikos, przez S. Sł . finikъ>

Uzasadnienie: w wykazie skrótów widnieje „S. Sł.”

Dotyczy hasła: †Finik

MODYFIKACJA 5.

Oryginalny tekst: <Śr. Łć. feudum, z G ie rm.>

Zamieniono na: <Śr. Łć. feudum, z G rm.>

Uzasadnienie: skrót wymieniony dopiero w tomach od IV i dalszych w formie „Grm.”

Dotyczy hasła: Feod
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Dezambiguacja zapisu źródła
MODYFIKACJA 1.

Oryginalny tekst: Nie mogąc wstrzymać, zawołali: fa, fa! L.

Zamieniono na: Nie mogąc wstrzymać, zawołali: fa, fa! Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: †Fa!

MODYFIKACJA 2.

Oryginalny tekst: stąd mających fajansów nazwisko. L.

Zamieniono na: stąd mających fajansów nazwisko. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: Fabryka

MODYFIKACJA 3.

Oryginalny tekst: Wątpię, aby mego pana ta malowana ułudziła F. L.

Zamieniono na: Wątpię, aby mego pana ta malowana ułudziła F. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: Facjatka

MODYFIKACJA 4.

Oryginalny tekst: Skoro poczną, nieczyste mieszać, muszą, F., nie chcąc i nie mogąc
złego wąchać. L.

Zamieniono na: Skoro poczną, nieczyste mieszać, muszą, F., nie chcąc i nie mogąc
złego wąchać. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: ×Fafać

MODYFIKACJA 5.

Oryginalny tekst: Elektor F. L.

Zamieniono na: Elektor F. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: ×Falcgrabski

MODYFIKACJA 6.

Oryginalny tekst: †Fałbuła, y, lm. y p. Falbana. L.

Zamieniono na: †Fałbuła, y, lm. y p. Falbana. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: †Fałbuła
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MODYFIKACJA 7.

Oryginalny tekst: Zaczyna ś. przytulać, fałdów jej przysiadać. L.

Zamieniono na: Zaczyna ś. przytulać, fałdów jej przysiadać. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: Fałd

MODYFIKACJA 8.

Oryginalny tekst: Szesnastoherbowny F. L.

Zamieniono na: Szesnastoherbowny F. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: Familjant

MODYFIKACJA 9.

Oryginalny tekst: Waćpan ze mną bardzo sobie F. postępujesz. L.

Zamieniono na: Waćpan ze mną bardzo sobie F. postępujesz. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: Familjarnie

MODYFIKACJA 10.

Oryginalny tekst: Książka ta pisana przez nieumiejącego języka famulę. L.

Zamieniono na: Książka ta pisana przez nieumiejącego języka famulę. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: ×Famula

MODYFIKACJA 11.

Oryginalny tekst: Bez potrzeby kto wszystko kupuje, z potrzeby wszystko przedaje,
fantuje. L.

Zamieniono na: Bez potrzeby kto wszystko kupuje, z potrzeby wszystko przedaje,
fantuje. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: Fantować

MODYFIKACJA 12.

Oryginalny tekst: Zgrałem ś., musiałem ś. F. L.

Zamieniono na: Zgrałem ś., musiałem ś. F. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: Fantować
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MODYFIKACJA 13.

Oryginalny tekst: Młody ksiądz miał kazanie w kościele farskim. L.

Zamieniono na: Młody ksiądz miał kazanie w kościele farskim. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: Farski

MODYFIKACJA 14.

Oryginalny tekst: Owa jakaś minka fartyczna czaruje człowieka. L.

Zamieniono na: Owa jakaś minka fartyczna czaruje człowieka. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: †Fartyczny

MODYFIKACJA 15.

Oryginalny tekst: Chlubne fasoły brzmiącym czyni kopytem jeździec. L.

Zamieniono na: Chlubne fasoły brzmiącym czyni kopytem jeździec. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: †Fasoł

MODYFIKACJA 16.

Oryginalny tekst: List fatalnością jakąś był jemu oddany. L.

Zamieniono na: List fatalnością jakąś był jemu oddany. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: Fatalność

MODYFIKACJA 17.

Oryginalny tekst: Wielką ona fautorką nauk. L.

Zamieniono na: Wielką ona fautorką nauk. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: ×Fautorka

MODYFIKACJA 18.

Oryginalny tekst: Żeby go F. porwała! L.

Zamieniono na: Żeby go F. porwała! Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: Febra
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MODYFIKACJA 19.

Oryginalny tekst: F. mię brała, gdym go obaczyła. L.

Zamieniono na: F. mię brała, gdym go obaczyła. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: Febra

MODYFIKACJA 20.

Oryginalny tekst: Przeciwnik mój F. nie umiał. L.

Zamieniono na: Przeciwnik mój F. nie umiał. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: †Fektować

MODYFIKACJA 21.

Oryginalny tekst: Fektuje ręką. L. (= macha, wywija).

Zamieniono na: Fektuje ręką. Sł. L. (= macha, wywija).

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: †Fektować

MODYFIKACJA 22.

Oryginalny tekst: W falbankach nowych, w ponsach tak ś. gnieździsz śmiało? L. (o
myszy).

Zamieniono na: W falbankach nowych, w ponsach tak ś. gnieździsz śmiało? Sł. L. (o
myszy).

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: ×Felbanka

MODYFIKACJA 23.

Oryginalny tekst: Jakiś na mnie dziś F. L.

Zamieniono na: Jakiś na mnie dziś F. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: †Feralis

MODYFIKACJA 24.

Oryginalny tekst: Trzeba nam na tym baliku młodzieży dla fertania ś. L.

Zamieniono na: Trzeba nam na tym baliku młodzieży dla fertania ś. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: Fertanie się

3407



Mirosław Koziarski Aneks L: Lista podmian w treści

MODYFIKACJA 25.

Oryginalny tekst: Panowie ci bardziej myślą o figurowaniu, jak o istotnej usłudze
krajowej. L.

Zamieniono na: Panowie ci bardziej myślą o figurowaniu, jak o istotnej usłudze
krajowej. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: Figurowanie

MODYFIKACJA 26.

Oryginalny tekst: W grze oszukiwać i F. L.

Zamieniono na: W grze oszukiwać i F. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: ×Filutować

MODYFIKACJA 27.

Oryginalny tekst: Cały F. z dziada, chciał mnie ś. pozbyć! L.

Zamieniono na: Cały F. z dziada, chciał mnie ś. pozbyć! Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: ×Fin

MODYFIKACJA 28.

Oryginalny tekst: Co to za F. dziewczyna! L.

Zamieniono na: Co to za F. dziewczyna! Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: ×Fint

MODYFIKACJA 29.

Oryginalny tekst: Posłuchaj, w jakiej materji i jak gruntownie fizykują. L.

Zamieniono na: Posłuchaj, w jakiej materji i jak gruntownie fizykują. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: ×Fizykować

MODYFIKACJA 30.

Oryginalny tekst: Czeladnik F. L.

Zamieniono na: Czeladnik F. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: ×Folusznikowy
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MODYFIKACJA 31.

Oryginalny tekst: Nie znał, co są zabiegi, forsy i partje. L.

Zamieniono na: Nie znał, co są zabiegi, forsy i partje. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: Forsa

MODYFIKACJA 32.

Oryginalny tekst: Będę forsował, żebyście przykładnie ukarani byli. L.

Zamieniono na: Będę forsował, żebyście przykładnie ukarani byli. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: Forsować

MODYFIKACJA 33.

Oryginalny tekst: Palcami przebiera F., F., F. na gitarze. L.

Zamieniono na: Palcami przebiera F., F., F. na gitarze. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: ×From

MODYFIKACJA 34.

Oryginalny tekst: Na wety dają ś. frukta. L.

Zamieniono na: Na wety dają ś. frukta. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: Frukt

MODYFIKACJA 35.

Oryginalny tekst: Statki fryjorowe. L.

Zamieniono na: Statki fryjorowe. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: Fryjorowy

MODYFIKACJA 36.

Oryginalny tekst: ×Frymarczyk, u, lm. i p. Frymark. L.

Zamieniono na: ×Frymarczyk, u, lm. i p. Frymark. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: ×Frymarczyk
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MODYFIKACJA 37.

Oryginalny tekst: Na coś tej niebodze takie fumy puścił, bo wiem, że ś. z nią nie
ożenisz? L.

Zamieniono na: Na coś tej niebodze takie fumy puścił, bo wiem, że ś. z nią nie
ożenisz? Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: Fum

MODYFIKACJA 38.

Oryginalny tekst: Z epigramatu mego zrobiła F. do tabaki. L.

Zamieniono na: Z epigramatu mego zrobiła F. do tabaki. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: Funcik

MODYFIKACJA 39.

Oryginalny tekst: F. szkoły, kościoła, klasztoru. F. miasta. L.

Zamieniono na: F. szkoły, kościoła, klasztoru. F. miasta. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: Fundacja

MODYFIKACJA 40.

Oryginalny tekst: Uczyniłem to na fundamencie danej mi mocy. L.

Zamieniono na: Uczyniłem to na fundamencie danej mi mocy. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: Fundament

MODYFIKACJA 41.

Oryginalny tekst: Funduję miasto, zamek, wieżę. L.

Zamieniono na: Funduję miasto, zamek, wieżę. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: Fundować

MODYFIKACJA 42.

Oryginalny tekst: Wynajdę dochodną dla ciebie funkcyjkę. L.

Zamieniono na: Wynajdę dochodną dla ciebie funkcyjkę. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: Funkcyjka
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MODYFIKACJA 43.

Oryginalny tekst: ×Funtowny p. Funtowy. L.

Zamieniono na: ×Funtowny p. Funtowy. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: ×Funtowny

MODYFIKACJA 44.

Oryginalny tekst: Furażerski przym. od Furażer. L.

Zamieniono na: Furażerski przym. od Furażer. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: Furażerski

MODYFIKACJA 45.

Oryginalny tekst: ×Furdybaszki, szek, blp. p. Furda. L.

Zamieniono na: ×Furdybaszki, szek, blp. p. Furda. Sł. L.

Uzasadnienie: dla odróżnienia od skróceń haseł na literę „L”

Dotyczy hasła: ×Furdybaszki
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